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4. В докладе отмечается, что деятельность Специального уполномоченного 
по делам женщин, назначенного в 2000 году в рамках Управления Омбудсмена 
по правам человека, оказала «прямое и косвенное воздействие на 
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числе информацию для женщин из числа коренного населения и других 
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  Участие в политической и общественной жизни 
 

17. В докладе представлена некоторая статистическая информация о 
количестве женщин на выборных должностях на ряде уровней. Пожалуйста, 
представьте более подробную статистическую информацию о 
представленности женщин на всех уровнях административного управления, в 
том числе на муниципальном уровне, а также на правительственных 
должностях. Пожалуйста, укажите в этой информации масштабы участия 
представителей расовых меньшинств.  

18. Намеревается ли правительство принять временные специальные меры в 
соответствии 
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24. В своих предыдущих заключительных замечаниях Комитет выразил 
обеспокоенность в связи с отсутствием информации о миграции женщин и 
девочек и просил включить в последующий доклад соответствующую 
информацию (см. А/56/38, пункт 315). Пожалуйста, представьте такую 
информацию, в том числе данные о количестве мигрирующих женщин и 
девочек, основных пунктах их назначения и о принимаемых мерах по 
информированию женщин-мигрантов о потенциальных рисках. 
 

  Сельские женщины и нищета 
 

25. Пожалуйста, укажите, каким образом разработанная в 2001 году 
Стратегия ускоренного роста экономики и снижения уровня бедности 
обеспечивает конкретные преимущества для сельских женщин, в частности 
женщин, проживающих в условиях крайней нищеты, в том числе женщин из 
числа коренного населения и женщин африканского происхождения. В ответе 
следует указать, каким образом обеспечивается наблюдение за осуществлением 
этой стратегии. 
 

  Брак и семейные отношения 
 

26. В докладе (пункт 200) отмечается  применение обычного права в качестве 
основы для посредничества на уровне общин в интересах расширения доступа 
женщин к системе правосудия. Каким образом государство-участник 
обеспечивает, чтобы такие альтернативные услуги по урегулированию споров 
не применялись в ущерб интересам женщин и не ограничивали их доступ к 
системе правосудия? 

27. В докладе отмечается, что «в соответствии со статьей 2 Кодекса законов о 
детях и подростках под «детьми» понимаются лица, не достигшие 13 лет» 
(пункт 205). Однако в соответствии с Конвенцией о правах ребенка, 
ратифицированной правительством 4 ноября 1990 года, «ребенком является 
каждое человеческое существо до достижения 18-летнего возраста». В 
Гражданском кодексе предусматривается, что «мужчина и женщина могут 
вступить в брак начиная с возраста 15 и 14 лет, соответственно, но только с 
разрешения родителей» (пункт 205). Будет ли в Семейном кодексе, который 
представлен на утверждение Национальной ассамблее, поднят минимальный 
законный возраст вступления в брак для девушек и юношей, с тем чтобы 
привести его в соответствие с Конвенцией о правах ребенка и Конвенцией о 
ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин? 

28. В докладе упоминается, что в Гражданском кодексе до сих пор содержатся 
положения дискриминационного характера, в частности регулирующие 
брачные и семейные отношения (пункт 204). Пожалуйста, укажите, что мешает 
правительству отменить такие дискриминационные положения. 
 

  Факультативный протокол 
 

29. Пожалуйста, сообщите о любом прогрессе, достигнутом в плане 
ратификации Факультативного протокола к Конвенции о ликвидации всех форм 
дискриминации в отношении женщин. 

 


